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Lekcja nr 40: Basia ist ein Pflegeprofi - czyli czym się 

zajmuje opiekunka? 
  Lekcja nr 40 

 

ODPOWIEDZI I 

1. Der Koordinator holt die Betreuerin vom Bahnhof ab und bringt sie zu dem Patienten. [Der Koordinator holt 

di Betrojerin fom Banhof ab und bringt zi cu dem Pacjenten.] Koordynator odbiera opiekunkę z dworca i 

zawozi ją do podopiecznego.  

2. Wenn man in Deutschland schwarz arbeitet, kann man deportiert werden und eine Geldstrafe bekommen.  

[Wen man in Dojczland szfarc arbajtet, kan man deportirt werden und ajne Geldsztrafe bekomen.] Jeżeli w 

Niemczech pracuje się na czarno, można zostać deportowanym i otrzymać grzywnę.  

3. In Deutschland habe ich durch Vermittlung einer Arbeitsagentur gearbeitet. [In Dojczland habe iś durś 

Fermytlung ajna Arbajtsagentur gearbajtet.]  W Niemczech pracowałam przez pośrednictwo agencji pracy. 

4. Die Arbeit der Seniorenbetreuerin verlangt viel Geduld und Einfühlungsvermögen. [Di Arbajt der 

Zeniorenbetrojerin ferlangt fil Geduld und Ajnfylungsfermygen.] Praca opiekunki osób starszych wymaga wiele 

cierpliwości i empatii.  

ODPOWIEDZI II 

1. Den Nagel auf den Kopf treffen. [Den Nagel ałf den Kopf trefen.] c) Trafić w dziesiątkę. 

2. Aller guten Dinge sind drei. [Ala guten Dinge zind draj.] e) Do trzech razy sztuka. 

3. Jemandem die Daumen drücken. [Jemandejm di Dałmen dryken.] a) Trzymać za kogoś kciuki. 

4. Aller Anfang ist schwer. [Ala Anfang yst szfea.] h) Każdy początek jest trudny. 

5. Das A und O sein. [Das A und O zajn.] g)  Być alfą i omegą. 

6. Es ist nicht alles Gold was glänzt. [Es yst niśt ales Gold was glenct.] b) Nie wszystko złoto co się świeci. 

7. Morgenstund hat Gold im Mund. [Morgensztund hat Gold im Mund.] f)  Kto rano wstaje, temu Pan Bóg daje. 

8. Die Beine in die Hand nehmen. [Di Bajne in di Hand nejmen.] d) Brać nogi za pas. 

 

 


